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gueule rouge 78 

jaunet 78 

loge 80 

magnagna 79 
manou 80 
marrant 79 
marre 79 
marre! 79 
marrer 79 

pareo 76 , 80 
pete-pete 78 
pheux 77 
pet-pet 78n 
poc 77 
pocpoc 77 
pockepocke 77 
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pockepocke a [leurs bleues 77 
pockepocke sauvage 77 
po'ipois 78 
pokepoke 77 
poque 77 
poquepoque 78 
poquer 77 
pouate 78 
pouengo 76 

rouget communard 78 
rouget de jour. 78 
rouget de nuit 78 
rouget des patetuviers 78 
roujoux 77 

tapa 79 

zhebe poc 77 
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TIG.AK PHONOI.JOGY 

Clive H. Beaumont 

New Ireland ,New Guinea 

1. Introduction 

2. Chart of Phonemes 

3. Consonant Phone nes 

4. vowel Phonemes 

5. Distribution 

6. Orthographies 

1. Introduction. This paper is a description of the phoneme system of the Tigak 1 language 
and a consideration of orthographies used for it. Tigak has thirteen consonants and eight 
vowels, three of which are glides. 

2. chart of Phonemes 

Consonant Phon emes 

Bilabial Al veolar Velar 

stops p [PJ t [tJ 
b [ b] 

Trills r [rl [d] 

Fricatives p [p] s [s ] 
[+ ] 

Nasals m [m] n [n] 

Vo coid y [y] 

vowel Phonemes 

l. The Tigak language is a member of the Patpatar language family (Lithgow andClaa s sen1 968: 

Chart II) of New Ireland, New Guinea . There are about 3000 native speakers of this language. 

They inhabit the northern part of the New Ireland mainland, the western end of Djaul Island and 
most of rhe i sl ands between New I rei an d and .N ew Hano v er. Th ere are c en tral, western, southem 
and island dialec ts. This paper is based on a study of the c entral .dialec t . 

The data for this pape r was collected during the author's first eight months of residence in 

the v illage of Kableman on the Eas t Coast of New Ireland in 1969. Principal informants were 
William Taupa, aged about 60, and Enok Tamasegai, aged about 65, both of Kaelok v illage. Other 

informants were also used . 
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Front Central Back 

High i [I] [i] u [u] [u] 

Mid e [8] [e] o [Q] [oJ 

Low a [AJ [aJ [ 8J 

Glides ai [ei J [ai J aU [auJ oi [Qi J 

3. Consonant Phonemes 

Ipi [PJ 

I tl [t] 

Ikl [~J 

Ibl [b] 

I gl [g] 

I rl [d] 

[f] 

Voiceless bilabial stop. I tiptipl 'heavy'. I pasall 'to walk' 

Voiceless alveolar stop. I tatJI 'the'. Ip atal 'skY'. Imasutl 'bush' 

Voiceless back velar stoP. I kaill 'to shout'. Ilakosl 'only', Ilakl 'to come up' 

Voiced bilabial stop. I pabatl 'cane (when used on a ·house wall)' 

Voiced back velar stop. I ganl 'day'. ligail 'to ask' 

Voiced alveolar stop. Occurs only word initially and is in free variation with [~J 
in this position. [d~ J [~J 'they' 

Voiced alveolar trilled vibrant. Occurs word initially, medially and finally . In 
initial position it is in free variation with [d]. [rurum J [durum J 'water'. It 
occurs word finally in borrowed words only: [marJ 'hundred' (from Tolai). 

I PI [ ,E] Voiced bilabial fricative. Ipu tJ I 'red', I p~ilail 'action' 

lsi [s J voiceles·s alveolar grooved fricative. lsi bal 'village', I aisokl 'work', I gaUsl 
'rope' 

I II [1] Voiced alveolar lateral fricative.. Iluil 'house't I palo tJ on il 'to hear't I nonoll 
'thought' 

Iml [m] Voiced bilabial nasal. Imasutl 'bush', Inamemtull 'we three (excl.)', Iroml 'to 
cut down' 

Inl [n] Voiced alveolar nasal. Inukl 'you (sing. subject)', linal 'of't I ganl 'day' 

I tJ I [ tJ] Voiced velar nasal. I tJ is al 'tooth', Ina tJ a sl 'happy'. I saIJI 'to arrive' 

I y I [y] Voiced high front unrounded non-syllabic vocoid. I yasl 'sun' 

contrasts 

pi b I papasal 'to preach', I pabatl 'cane (for wall)' 

piP Ipol 'completed action', 1/301 'future action' 

tl r I tol 'wave', I rol 'good' 

kl g I karal 'we (plura12 incl.), I garal 'here' 

2 . Plural in referring to pronouns in this paper means ' mo re than th ree' as the re a re separate dual 
and t r iad forms . 
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bl f3 I pabatl 'cane (for wall)', I pa/3alaIJI 'stupid,3 

r/l Itarail 'to see', Italoil 'spirit' 

n/IJ InaIJasl 'happy', IIJan! 'to eat' 

4, Vowel Phonemes 

Iii U J Voiced high front unrounded vocoid. Occurs word finally and sometimes in other 
open syllables. [ImiJ 'you (plural, object)', [ri~ 8J 'they (plural, past)' 

[IJ Voiced lower high front unrounded vocoid. Occurs in all positions except word 
finally. It is sometimes in free non-contrastive variation with [i J. [IITtulJ 'them 
(3, objECt)', [lIDAJ [im~J 'to come' 

lei [e J Voiced mid front unrounded vocoid. Occurs word finally and sometimes in other 
open syllables. [~eJ 'must', [re~8J 'they (2, past)~ 

[8 J voiced lower mid front unrounded vocoid. Occurs in all positions. It is sometimes 
in free variation with [e J. [8 ~ a IJ J 'here', [ndIl8 J [n~me J 'he' 

fal [aJ Voiced lower low central unrounded vocoid. [atuJ 'again', [tatanaJ 'his' 

[AJ Voiced low central unrounded vocoid. Occurs in all positions. [AmTI.J 'for them 
(plural), [f3 A tAJ 'sky' 

[8J Voiced mid central unrounded vocoid. Occurs word medially and finally. [ tIg 8riJ 
'husband', [n~8J 'they (plural, past)' 

These three allophones do not contrast. [AJ is the most common. 

101 [0 J Voiced mid back rounded vocoid. Occurs word finally:. [a YJ iso J 'when? ' 

[8 J Voiced low back rounded vocoid. Occurs elsewhere~ . [8tJ 'thing', [a lS 8~{ J 'to 
work' 

lui [uJ Voiced high rounded back vocoid. Occurs in open syllables. [u tA~ J 'yet', 

[la YJ un a i J 'yet', [piu J 'dog' 

[DJ Voiced lower high rounded back vocoid. 
'later', [u lp D~ iJ 'to turn' 

Occurs in closed syllables . [ aimukJ . 
I ail [ai J Voiced lower low central unrounded vocoid gliding to voiced high front unrounded 

vocoid. Occurs word initially, medially and finally. In final position it is in free 

variation with [eiJ. [ais8~ J 'to work', [YJa~J 'to sing', [~8~81aiJ [ ~8l:81e~ 
'crooked' 

[ei J Voiced lower mid front unrounded vocoid gliding to voiced high front unrounded 
vocoid. Occurs only word finally. [el-ei J 'above' 

I aUI [auJ Voiced lower low central unrounded vocoid gliding to voiced high back rounded 
vocoid. laUneiJl 'as follows', ItaUanl 'men', IpetaUI 'crowd' 

3 . [ bJ is mo re common in the island dialect. 'To wish ' is [bubU~ J in island, LL1b~ J in cent ral 
and [ J1pu~ J in ~o u thern dialect . 
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loil [Oi J Voiced low back rounded vocoid gliding to voiced high front unrounded vocoid. I koi I 
'black', I poisonl 'how many?' 

contrasts 

il e I rikl 'they (plural)', I rekl 'they (2)' 

i/ai Iril 'them (plural, obj.), Irail 'wind' 

el ai I kel 'rrust', I kail 'to carry (a young child)' 

e/a lirekl 'them (2, obj.)', lirakl 'us (2, incl., obj.)' 

a/o I kanal 'his', I konol 'sand' 

al ai I kal 'jug', I kai I 'to carry (a young child) 

al aU I al 'the, a', I aUI 'me (obj.)' 

01 u I kolal (negative command), I kulal 'because' 

o/au Ipol (completed action), Ipaul 'frog' 

oloi Ikol 'in', Ikoil 'black' __ 

ai/o i Ikail 'to carry (a young child)', Ikoil 'black' 

5. Distribution 

stress 

stress normally falls on the first syllable of the word. Prefixes such as pa-, ta- and e- are not 
stressed and stress then falls on the second syllable. [ • kA.lA. P OLJ J 'to understand', 
['a1.sokJ 'to work', [pA.'lo.LJQ.niJ 'fo hear', [tA.'tamJ 'your (sing.)' 

Sy llables 

There are four types of syllables 

V ILgail 'to ask' 

ve loti 'thing' 

ev I sL pal 'village' 

eve I a~.sokl 'to work' 

ve syllables occur only word initially. V syllables occur only initially or finally. eve and 
ev syllable s occur in all positions. 

Phonemes 

Most phonE?mes occur in all positions. The exceptions to this are: 

Word initially only: I y I 

All positions except word or syllable finally: I b,g,p,r (except in borrowed words)1 

Only in ev syllables : I oi I 
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Word breaks 

Where one word ends in a vowel and the next begins with a vowel there is a glottal stop in 

between. 

IgaolJI [gA?0lJ] 'it is bad' . 

6f Orthographies 

No previous attempt at a systematic analysis of the phonology of the Tigak language seems 

to have been made. Some attempts have been made at writing the language. Rev.. D. T. Reddin 

of the Methodist Missionary Society produced a translation of the Gospel of Mark in 1911 using 

the dialect around Omo. In 1921 the Methodist Mission published a hymn book and catechism 

(in one volume) by Rev. E. Boettcher, based on the dialect of Nusa Island in Kavieng harbour. 

Both of these are out of print and long out of use, A booklet was produced in 1968 on 'God and 

Magic' in a series called Harambee Papers:. This was a translation of the English booklet on 

the same subj ect and was presumably translated by a native sp eaker. Only a small number of 

copies of this were duplicated. In July 1969 the author of this paper had a translation of the 

Lord's Prayer duplicated for use by the United Church in the Tigak villages. This was reprinted 

as Beaumont 1969, and was based on a tentative orthography. 

Table of Orthographies 

Phoneme 1911 

Ipl p 

I tl t 

I kl k 

Ibl b 

I gl q 

I rl ( r 
(d 

I /31 (v 
(b 

l si s 

I II 1 

Iml m 

Inl n 

IlJI g 

Iyl i 

li/ i 

la/ a 

I e/ e 

1921 

p 

t 

k 

b 

q 

r 

(w 

(b 

s 

1 

m 

n 

g 

(i 
(j 

i 

a 

e 

1968 

P 

t 

k 

b 

g 

v 

s 

m 

n 

ng 

(i 

(j 

a 

e 

4 . The asterisks indicate that the phoneme o r word did not occur. 

1969 

p 

t 

k 

*4 

g 

r 

v 

s 

1 

m 

n 

ng 

* 

a 

e 

Suggested 

p 

t 

k 

b 

g 

r 

v 

s 

m 

n 

ng 

a 

e 
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lui 
lail 

Example s 

I rikl 'th ey' 

Iganl 'day' 

I pilil 'make' 

I sa IJ I 'arri ve' 

IkissaIJI 'but' 

I tap ai I 'give' 

I yasl 'sun' 

Iyesu / 'J esus' 

I ga/3eak l 'no ' 

0 

u 

ai 

au 

ot 

(1911) 

( rik 
( dik 

qan 

bili 

sag 

keisag 

tavai 

ias 

Iesu , 

qaveak 

89 

0 

u 

(ai 
(ei 

au 

oi 

(1921) 

rik 

qan 

wili 

sag 

kesag 

tawai 

ias 

Jesu 

qaweak 

0 

u 

ai 

(au 
(ou 

oi 

(1968) 

rik 

gan 

vili 

sang 

kisang 

* 

ias 

(Jesu 
(Jesus 

gavek 

o 

u 

(ai 
( ei 

* 

* 

( 1969) 

rik 

gan 

vili 

sang 

keisang 

tavei 

* 

* 

gaveak 

o 

u 

ai 

au 

oi 

(Su gges te d) 

rik 

gan 

vili 

sang 

kisang 

tavai 

ias 

Iesu , 

gaveak 

In introduced names and words only the 1921 book also uses h, f and d and the 1968 Harambee 
Paper uses h, f, d, c and y. 

The 1911 alphabet was very economical in the number of letters used. The use of g for 
11j1 with q for Igl avoided the use of a digraph . • This was in line with the spelling used in 
Tolai (Kuanua) at that time. The disadvantage of this was the dissimilarity with English. 
These Tolai spellings have since been changed to conform to English and they could not be 
considered practical now. According to my analysis the use of b was excessive and the use 
of d unnecessary. 

The 1921 Hymnbook is similar to the 1911 spelling . . w replaced v,reflecting German 
influence . • d is used only in writing Biblical names . • In this book there is a greater tendency 
to introduce new letters for Biblical names and borrowed words e.g . • profet 'prophet'. The 
1911 spelling of this was parovit which used only existin~ letters and syllable patterns. 
The Harambee Paper (1968) has fatrly satisfactory spelling.1 The main difference between the 
Lord's Prayer and my suggested spelling is with the phoneme lai I which I earlier recorded 
as ei and ai. The example IkisaIJV given ' above reflects dialect differences. 

The , chief difference between the phonemic alphabet and my proposed orthography is that 
Iyl is represented by i. This confonns with the spelling of the Tolai language which was 
used as the church language by the Methodist Mission and is still used for hymn singing and 
some Bible reading. The occurrence of Iyl is very limited and the use of an extra letter 
seems unnecessary. Other differences are those needed for practical prin ting purposes. 
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Many Tigak people write letters in their own language. These vary in spelling a little 

but two short letters and two new hymns examined are close to the proposed orthography. 
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